
 
Itzulpen-jarduera Kontseiluan (2022) 

Lan Harremanen Kontseiluan ia egunerokoa da itzulpen-lana, baina gehienetan 

itzuli beharreko testu edo iruzkinak ez dira luzeegiak izaten. Urte honetan zehar 

egindako itzulpenen bolumena, guztira, 148.486 hitzekoa izan da (AZKEN 

URTEETAKO HANDIENA), eta batez bestekoa eginda, eguneko 407 hitz ateratzen 

dira. 

Aipatutako kopuru horietan sartzen dira, nagusiki, aplikatzeko hitzarmenari 

buruzko kontsultei emandako erantzunen itzulpenak. Aurten gaztelania hutsez 

egindako 218 kontsultari erantzun zaie euskaraz eta gaztelaniaz, izan ere, 

prozedura hau izaten da: azterlanen zerbitzuko teknikariak prestatzen du 

gaztelaniaz erantzuna, eta ondoren euskaratzen du itzultzaileak. Guztira, 

itzulpen-lanaren erdia baino gehiago horietan doa. Hiru kontsulta heldu zaizkigu 

euskara hutsean, eta haiei euskaraz erantzun zaie.  

Azterlanen zerbitzuan prestatzen dira, halaber, egoera soziolaboralari buruzko 

aldian behingo iruzkinak edo komentarioak, eta prensa oharrak. Urte honetan, 

guztira, 5 iruzkin eta 5 prentsa-ohar izan dira. 

Bestalde, Lan Harremanen Kontseiluko kideak aldiro Osoko Bilkuran elkartzen 

dira unean uneko gaiak lantzeko; izan liteke ohiko deialdia, edo ezohikoa. Bada, 

2022an ohiko bilera bi eta ezohiko bilera bat izan dira, eta itzultzaileak euskaratu 

ditu deialdi bilkura horiei dagozkien deialdi eta aktak. Bestalde, PRECOren 

Batzorde Paritarioaren bilera ere izan da, eta akta itzuli du itzultzaileak. 

Bestelako lanak ere izan dira, esaterako, administrazio-arlotik etorri direnak, 

baina normalean dokumentu laburrak izaten dira, arin itzultzekoak.  



Lan potoloagoak ere izaten dira, esaterako sei hilean behingo edo urteko txosten 

soziolaboralak, baina horiekin desberdin jokatzen da: kanpoko enpresa batek 

itzultzen ditu, eta Kontseiluko itzultzaileak azken berrikusketa egiten du.   

Itzulpenak egiteko orduan itzultzaile neuronalak erabiltzen ditugu, bai 

Elhuyarrena (Elia), bai Eusko Jaurlaritzarena. Eta 2019ko maiatzaz geroztik 

Elhuyarren wordfast programa darabilgu; itzulpen-memoria bat da, egin ahala 

itzulitakoak gordetzen dituena. Tresna horiei guztiei esker, itzultzailearen lana 

erraza eta arina izaten da. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


